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Rita Dahl


Portugalilaisen runon vuosikymmenet


Suomalainen lukeva yleisö pääsee ensimmäistä kertaa laajassa mitassa tutustumaan portugalilaiseen nykyrunouteen, kun tämä antologia ilmestyy. Maailmanrunouden klassikon asemaan noussutta Fernando Pessoaa lukuun ottamatta muita portugalilaisklassikoita tai modernia runoutta ei ole esitelty järjestelmällisesti suomalaiselle lukijakunnalle. Olemme saaneet lukea vain yksittäisten nykyrunoilijoiden runokäännöksiä kirjallisuuslehdistä, mutta ei mitään kattavaa esitystä.


Oikeastaan järkäleen piti ilmestyä jo vuosia sitten, mutta mikään ei ole epävarmempaa kuin pienkustantamoiden elinkaari. Se vaikuttaa suoraan kirjailijoiden ja kääntäjien arkeen ja kirjojen julkaisutahtiin. Vihdoin, kaikkien käänteiden jälkeen, antologia ilmestyy paikkaamaan merkittävää aukkoa, joka kirjallisuudessamme on portugalilaisen runouden osalta.


Pentti Saaritsa käänsi Fernando Pessoan (1889–1935) runojen suomennosvalikoimat Päivien vaellus ja En minä aina ole sama. Mutta miten minä päädyin portugalilaisen runouden pariin?


Antologian syntymisen kannalta keskeinen oli päätös lähteä Lissabonin opiskelemaan portugalia Fernando Pessoa-aiheisen kirjallisuustieteen graduni vuoksi. Ilman sitä koko ajatusta modernin portugalilaisen runouden esitteleminen antologian muodossa ei olisi syntynyt. Lissabonissa runokärpänen puraisi lopullisesti ja portugalilaisen runouden hankinnat tulevat edelleen jatkumaan. Kiitos myös minua piinanneille vuokraemännille – myös te olitte korvaamattomia. Punaviinipullot piirongin päällä lisääntyivät ja vällyjä kiedottiin tiukemmin ruumiin ympärille, mutta siitäkin selvittiin hengissä. ”Fernando Pessoan ortonyymi ja heteronyymit modernistis-romanttisena myyttinä” hyväksyttiin hyvin arvosanoin yleisessä kirjallisuustieteessä Helsingin yliopistossa.1


Tutkimusta aloittaessani aloin opiskella portugalin kieltä ja kulttuuria ensin Helsingin yliopistossa ja sitten vaihto-opiskelijana Lissabonin klassisessa yliopistossa. Palasin parille kesäkurssille, aloin kääntää portugalilaista runoutta ja kirjoittaa matkareportaaseja, jotka kasvoivat maan kulttuurihistoriaankin perehtyväksi Tuhansien portaiden lumo –kirjaksi (Avain 2007). Kulttuureja koskeva tutkimusmatkailuni on laajentunut Brasiliaan, Etelä-Meksikoon sekä Kyprokseen ja Kap Verdeen, joita käsittelevät matkakirjat olen julkaissut Savukeidas-kustantamolta.


Portugalissa on ilmestynyt aivan viime vuosina tärkeitä yleisiä ja tarkasti teemoitettuja nykyrunouden valikoimia, joista useat on julkaissut eräs Portugalin tärkeimmistä nykyrunouden kustantajista Quasi Edições. Fernando Guimarães on kirjoittanut 1900-luvun vaihteen suosituista poetiikoista: symbolismista (Poética de simbolismo, Imprensa Nacional – Casa de Moeda) ja saudosismista (Poética de Saudosismo, Editorial Presença). Lisäksi hän on toimittanut symbolistisen, saudosistisen ja modernistisen runouden antologian Simbolismo, Saudosismo e Modernismo (Quasi 2001). Teema-antologioita on ilmestynyt monia muita, muun muassa Lissabon-aiheisista runoista koostuva antologia.


Ihkauusinta portugalilaista runoutta on esitelty Portugalissa monin valikoimin. Valter Hugo Mãe toimitti kaksikymmentä 1980-luvun runoilijaa esitelleen Desfocados pelo vento -antologian (Quasi, 2004). Uusinta 1990-luvun runoutta Jorge Reis-Sán toimittama 19 runoilijan valikoima Anos 90 e Agora (Quasi, 2001) ja yhdeksän runoilijaa sisältänyt Poetas sem Qualidades (Averno, 2002). Inês Pedrosa on toimittanut rakkausrunovalikoiman Poemas de Amor – Antologia de Poesia Portuguesa (Dom Quixote, 2001).


Lisäksi löytyy useita vanhempia antologioita. José Régio on toimittanut pääasiassa ennen 1900-lukua kirjoitettuun runouteen keskittyneen Líricas Portuguesas (Portugália, 1968). Sarjassa oli neljä osaa, joista viimeisen toimitti António Ramos Rosa vuonna 1968. Muita portugalilaisen nykyrunouden valikoimia ovat Maria Alberta Menéresin ja E. M. de Melo Castron Antologia da Novissima Poesia Portuguesa eli uusinta portugalilaista runoutta esittelevä valikoima (Livraria Morais Editora, 1965), Herberto Helderin toimittama Edoi Lelia Doura - Antologia das Vozes Comunicantes da Poesia Moderna Portuguesa (Assírio & Alvim, 1985), Paulo da Costa Modan ja Rui Bãiaon muodissa olleista runoilijoista koostuva Sião (Frenesi, 1987), Pedro Serran ja Osvaldo Manuel Silvestren Século de Ouro - Antologia Crítica da Poesia Portuguesa do Século XX (Angelus Novus/Cotovia, 2002), Maria Irene Ramalho de Sousa Santoksen 20 portugalilaista runoilijaa sisältänyt Poesia do Mundo 2 (Afrontamento 1998), Brasiliassa ilmestynyt Alberto da Costa e Silvan ja Alexei Buenon Antologia da Poesia Portuguesa Contemporânea (Nova Aguilar, 1999) ja Gastão Gruzin Quinze Poetas Portugueses do Século XX (Assírio e Alvim, 2004).


Portugalilaisen runouden antologioita on toimitettu ja julkaistu espanjaksi, ranskaksi ja italiaksi. Tärkeimpiä näistä ovat Mario Morales Castron Antología Breve de la Poesia Portuguesa del Siglo XX (Instituto Politécnico Nacional, 1998), Fernando Pinto do Amaralin portugalin-espanjankielinen Antología de Poesía Portuguesa Contemporanéa (Universidad Nacional, Mexico, 1997), Manuel G. Simõesin 16 runoilijaa sisältävä Poeti Portoghesi Contemporanei (Centro Internazionale della Gafica di Venezia, 1999), Giulia Lancanin viiden runoilijan kaksikielinen Inchiostro Nero che Danza sulla Carta – Antologia di Poesie Portoghese Contemporanea (Mondadori 2002), Michel Chandeignen Anthologie de la Poésie Portugaise Contemporaine – 1935-2000 (Gallimard 2003). Ruotsalaisessa Ariel -kirjallisuuslehdessä (2/2000) ilmestyi kahden portugalilaisrunoilijan runoja.


Jotkut keskeiset runoilijat, kuten Herberto Helder, João Miguel Fernandes Jorge, Joaquim Manuel Magalhães ja Mário Cesariny kieltäytyvät säännöllisesti osallistumasta antologioihin. Monilta merkittävimmiltä nykyrunoilijoilta on ilmestynyt koko runotuotannon yksien kansien väliin kokoava Obra Completa merkittävän Dom Quijote Publicações -kustantamon julkaisemana. Keskeiset modernistit, kuten Alexandre O’Neill, Ana Luísa Amaral, António Franco Alexandre, Camilo Pessanha, Cesário Verde, Fernando Echevarría, Fiama Hasse Pais Brandão, Gastão Cruz, Herberto Helder, Jorge de Sena, Luiza Neto Jorge, Manuel António Pina, Manuel da Fonseca, João Rui de Sousa, Nuno Júdice, Rui Knopfli, Ruy Belo, Sophia de Mello Breyner Andresen, António Ramos Rosa, ovat kaikki saaneet heille omistetun valikoiman tai kootut teokset.


Filosofiasta arjen yksityiskohtiin


Portugalin nykyrunous on hyvin rikasta määrällisesti pienkustantamoiden ansiosta. Valinnanvaraa olisi ollut usean kymmenen runoilijan verran. Valintakriteerini ovat olleet puhtaan subjektiiviset: olen halunnut esitellä portugalilaista nykyrunoutta monipuolisesti sisällyttäen mukaan klassisempaa modernia runoa, mutta myös 1960–1970-luvuilla yleistynyttä kieli- ja todellisuuslähtöistä runoa ja suosittua eroottista tai arjen yksityiskohdista kumpuavaa realistista runoutta.


Portugalilaisen nykyrunouden trendit jakautuvat tässä antologiassa karkeasti filosofisempiin ja metafyysisempiin tai konkreettisempiin, selkokielisiin, yleistajuisiin ja minimalismia suosiviin suuntauksiin. Tähän antologiaan valitut runoilijat ovat modernisteja tai kenties jopa postmodernisteja, mutta kaikki edustavat ennen muuta omaa yksilöllistä itseään, mutta samalla joitakin portugalilaisen runouden suurempia trendejä.


Antologia alkaa tunteita, identiteettiä ja sukupuolisuutta pohtineella ensimmäisen modernismin edustajalla Mário de Sá-Carneirolla (1890–1916) ja päättyy nuorimpaan ja lupaavaan Daniel Fariaan (1971–1999), joka kuoli lupaavan runoilijanuransa alussa traagisella ja epäselvällä tavalla. Suosittu klassikko Eugénio de Andrade (1923– 2005) klassisine ja kirkkaine luontokuvastoineen edustaa antologiassa klassisinta modernismia, jonka sanastossa meri, ruusu ja sitruuna ovat ruumiillisuuden metaforia.


Katolilaisen José Région (1901–1969) askeettinen periaatteen runous esittelee omaleimaisen tinkimättömyytensä vuoksi maallistuneen uskonnollisen runoilijan, joka tottelee ainoastaan yksilöllisyyden doktriinia. Région runous on omaleimaista ja periaatteellisuudessaan tinkimätöntä ja sitä leimaa vahva omistautuneisuus ja eräänlainen ulkopuolisuuden tunne. Région runojen puhuja ei koe olevansa osa häntä ympäröivää yhteisöä poikkeuksellisen omistautuneisuutensa vuoksi. Katolilaisen Région voi nähdä varhaisena esikuvana runolla meditoivalle, Jumalaa ja totuutta etsivälle Daniel Farialle. Faria oli nuorena kuollut mystikkorunoilija, jonka kuolemansyystä liikkuu monenlaisia tarinoita. Jonkun selityksen mukaan hän kuoli auto-onnettomuudessa, mutta toisenlaisiakin selityksiä on liikkeellä.


Núno Júdice (1949-) pohtii elämän ja runon kysymyksiä metalyriikassaan, jonka usein vuolaana, assosiatiivisena proosarunona pulppuava kieli oli vastaisku edeltävien sukupolvien minimalismille, tiiviydelle ja selkeydelle. Tuotantonsa vuonna 1967 aloittanut Júdice kyseenalaisti koko edeltävän perinteen ja sen sijaan, että olisi tyytynyt jonkinlaiseen mimeettiseen illuusioon, joka tavoitteli yhteyttä ruumiin ja ulkoisen todellisuuden välillä, hän etsi pinnanalaisia elämää ja runoa koskevia salaisuuksia. Metalyyrinen juonne on aina elänyt vahvasti Júdicen runoudessa. Júdicen runoudessa kohtaavat monet äänensävyt ja –tyylit realismista impressionismiin ja surrealismiin. Runoilija vaikuttaa realistiksi ja haltioituvaksi surrealistiksi hallitusti jakautuneelta persoonallisuudelta. Runoilijuuden lisäksi Júdice on ollut merkittävissä asemissa kirjallisuuselämässä ja hallinnossa. Hän on toiminut muun muassa Portugalin suurlähetystön kulttuurineuvonantajana ja Instituto Camõesin johtajana Pariisissa.


Vasco Graça Moura (1942-) on Júdicen ohella antologian osallistuvin ja ”postmodernistisin” runoilija, joka yhdistää runoudessaan runomitat, antiikkiset kuvat, monimutkaisen intertekstuaalisuuden sekä ekfrasiksen eli kuvataideviittaukset kirjallisuudessa: hän viittaa äärimmäisen moderneihin kuviin. Perinteet ja kekseliäisyys yhdistyvät molempien runoudessa mielenkiintoisella tavalla muodostaen taiteellisesti kunnianhimoisen ja vaativan kokonaiskomposition. Vaativan, koska runsas viittausverkosto edellyttää laaja-alaista sivistystä antiikin klassikoista nykykirjallisuuteen viittausverkoston aukaisemiseksi. Graça Moura aloitti Júdicen lailla julkaisemisen 1963 ilmestyneellä Modo Mudando -kokoelmalla. 1960-luvun runous halusi palata edeltävien vuosikymmenten realismista mystisempiin ja pinnanalaisempiin kysymyksiin ja se toi metafysiikan ja filosofian takaisin runouteen. Júdicen lailla Graça Moura on ollut luonteeltaan osallistuja ja vaikuttanut merkittävissä yhteiskunnallisissa asemissa esimerkiksi Portugalin euroedustajana europarlamentissa.


1970-luvulla runous palasi taas arjen ja konkretian pariin ja huomioi jälleen ympäröivän (sosiaalisen) todellisuuden. Filosofia ja metafysiikka saivat väistyä taka-alalle ja yhteys elettyyn elämään, muistoihin, tuntemuksiin ja aistimuksiin koki uudenlaisen arvonnousun monen aikakauden runoilijan teksteissä. Nämä aikakaudelle tyypilliset piirteet näkyvät esimerkiksi João Miguel Fernandes Jorgen (1943-) runoudessa. 1970-luvun neilikkavallankumousta edeltänyt ja sitä seurannut vapauden aika tyypillisine puheenparsineen ja (eroottisine) muistoineen kiertyivät monimutkaiseksi, välimerkittömäksi kokonaisuudeksi Fernandes Jorgella.


Merkitysvyyhden seuraaminen vaatii lukijalta tarkkaavaisuutta melkein yhtä paljon kuin Júdicen teoreettisia kysymyksiä pohtiva runous. Fernandes Jorgen runoja kääntäessään on oltava hyvin perillä ajalle tyypillisestä portugalilaisesta kulttuurista ja kielestä, koska Fernandes Jorge käyttää 1970–puhekieltä ja idiomaattisia ilmaisuja. Fernandes Jorge inspiroituu Júdicen tavoin monista taiteenaloista ja etsii niiden avulla ratkaisua syvempiin esteettisiin kysymyksiin – tai hän haluaa yksinkertaisesti kuvittaa verbaalisesti taide-elämyksen, kuten Sibeliuksen Sonatiinin, metaforiksi muuttuneen sisäisen kokemuksensa.


Joaquim Pessoa (1948-) on ehkä antologian selkokielisin ja suosituin runoilija, jonka runot kumpuavat arjesta, eroottisuudesta, ihmiselämän iloista ja suruista. Pessoa aloitti uransa neorealistisena runoilijana ja maanläheinen arkisuus ja ihmissuhteet ovat säilyneet hänen keskeisinä aiheinaan. Joaquim Pessoan runot laskeutuvat kielellisistä korkeuksista kohti uudenlaista yksinkertaista ja pelkistettyä tunneilmaisua. Pessoa on kansantajuisuutensa vuoksi poikkeuksellisen suosittu ja myyvä runoilija. Minimalismin ohella hän on tuonut portugalilaiseen nykyrunouteen takaisin selkeät tunteet. Teoreettisuus, metafysiikka ja filosofia ovat hänen selkein viittauksin puhuvasta runoudestaan kaukana. Lihallinen rakkaus edustaa Pessoan runoissa rakkauden huipentumaa, johon kuuluvat olennaisena osana ruumiinnesteet veri ja siemenneste.


1990-luvulla julkaistusta runoudesta merkittävä osa on metafyysistä ja filosofista. Daniel Faria meditoi runouden ja teologisten symbolien avulla kohti Jumalaa ja totuutta. Fernando Guimarães tunnetaan paitsi metafysiikkaan taipuvaisena filosofisena runoilijana, myös nasevana portugalilaista nykykirjallisuutta analysoivana esseistinä, ja hän etsii pelkistetyissä, meditatiivisissa runoissaan yhtymäkohtia luonnon, runon ja inspiraation välillä. Guimarães kysyy luomiseen liittyviä esteettisiä peruskysymyksiä: runoilijan ja lukijan roolia, kirjallisuuden esteettisiä vaatimuksia ja muita olennaisia runon syntyyn vaikuttavia seikkoja. Erityisesti Bashôn ja kuten vanhemman mentorirunoilijan ja nuoren runoilijan välisessä dialogissa kokenut runoilija antaa kirjoittamisohjeita nuorelle runoilijalle.


Portugalilaisen nykyrunon kaanon on määrällisesti laaja, koska lukuisat pienkustantamot monipuolistavat julkaistun runouden kirjoa ja esittelevät erilaisia runoilijanääniä. Olen poiminut omasta mielestä kiinnostavimmat runoilijat, jotka edustavat portugalilaisen nykyrunouden uusimpia vuosikymmeniä. Olen päätynyt yhdeksään runoilijaan, jotka esittelevät portugalilaisen nykyrunouden erilaisia ääniä mahdollisimman laajasti. Kyse on häikäilemättömästä oman maun mukaan valitsemisesta: olen poiminut minuun vetoavat runoilijat miettien edustavuutta ja tyylien moninaisuutta.


Olisin voinut sisällyttää antologiaan esimerkiksi surrealistina aloittaneen Alexandre O´Neillin (1924–1986), joka tallensi runoissaan portugalilaista folklorea ja kuvasi tarkkanäköisesti paikallisia tapoja ja maisemia, surrealisti Mário Cesarinyn, käännösten soinnillisuudella eli homofonialla leikittelevän kielirunoilija Herberto Helderin tai 19 tai Poesia 61 –ryhmässä aloittaneen, miehen ja naisen välisestä eroottisuudesta aiheensa ammentaneen Casimiro de Briton. Naisrunoilijoista mukana olisivat voineet olla kielen ja todellisuuden välistä suhdetta tutkinut Fiama Hasse País Brandão (1938-2007) tai suorasanaisesti ja arkisesti puhuva Lídia Jorge (1946-). Mutta elämässä on tehtävä valintoja ja sama pätee runoantologiaan. Kaikki kukat voivat kukkia vain portugalilaisen kirjakaupan hyllyillä.


Portugalilaisen modernismin synty


Koska kyseessä on uraauurtava suomennosvalikoima, on syytä esitellä lyhyesti portugalilaisen runouden keskeisimpiä modernistisia virtauksia klassikko Fernando Pessoan avulla. Juuri häneltä ovat peräisin edelleen portugalilaisessa nykyrunoudessa heijastuvat tärkeät melankolian ja sivullisuuden kaltaiset teemat. Pessoan heteronyymit eli kirjailijasta erilliset persoonallisuudet syntyivät 8.3.1914 yhdellä kirjoittamalla: paimenrunoilija Alberto Caeiro, pakanallinen antiikista inspiroituva lääkäri Ricardo Reis ja futuristinen insinöörimaailmanmatkaaja Álvaro de Campos.


Portugalilaisen runouden modernistiset juuret ovat löydettävissä jo 1800-luvun lopulta ja runoilija Teixeira de Pascoaesin kehittämästä saudosismi (saudosismo)-nimisestä runouden suuntauksesta, joka painotti saudadea, kaipuuta tai ikävää, kaihoa. Pascoaesille saudosismi merkitsi kristillisen henkisyyden ja pakanallisen naturalismin synteesiä. Saudosistit kuvasivat ihmisluontoa usein luontometaforien avulla. Pascoaesin mielestä symbolismia seurannut saudosismi otti huomioon portugalilaisen sielun, joka oli ollut runoilijoilta unohduksissa kauan aikaa. Pascoaesin ajatusten pohjalta syntyi Oportoon vuonna 1910 Renascença Portuguesa -niminen yhteisö levittämään aiheeseen liittyvää tietoa. Saudosististen runoilijoiden tärkein julkaisukanava oli 1912 ilmestynyt Teixeira de Pascoaesin päätoimittama A Águia -lehti. Fernando Pessoa on luonnehtinut saudosismin tunnuspiirteiksi epävarmuutta, hienoutta ja monimutkaisuutta.


Pessoa omaksui runouteensa sekä portugalilaisia että kansainvälisiä kirjallisia tyylejä nopeaan tahtiin: ensin vuorossa oli vuonna 1914 paulismi (paulismo), joka oli portugalilaisten kehittämä oma versio symbolismista. Paulismin tilalle tuli intersektionismi (interseccionismo), joka oli eräänlainen kubismin ja surrealismin versio runoudessa: uudenlaisten kuvien esittämistä runossa ennen kaikkea visuaalisuuden, ei logiikan ehdoilla. (Júdice 1999, 231).
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